


•

• مخارج وصفات النون والميم

• Points d’articulation et attributs des lettres N (ن ) et M ( م )

مخرج النون •

طرف اللسان مع ما يحاذيه من لثة الثنايا العليا•

مخرج الميم•

الشفتان مع انطباق خفيف•

( :نفس الصفات للحرفين)والميم صفات النون •

جهري، متوسط، مستفل، منفتح، مذلق، مغن•

• Le point d’articulation de la lettre (N) est : 

• L’extrémité de la langue avec la gencive adjacente aux deux 

incisives centrales supérieures.

• Le point d’articulation de la lettre (M) est : 

• Entre les deux lèvres en exerçant une faible pression.



Les attributs de la lettre (N) et de la lettre (M) sont les mêmes : 

1. Jahri (A haute voix) : C’est un arrêt de l’écoulement de l’air lors de la prononciation

2. Al-tawassout : Le son n’est ni coupé totalement (arrêt du son) comme pour la lettre (ك) par 

exemple, ni long (écoulement du son) comme pour la lettre ( ي) par exemple. Il s’agit aussi de 4 

autres lettres en plus du N : ل   ن   ع   م   ر

3. Mostafil : Abaissement : Prononciation de la lettre occasionnant une pression se dirigeant vers le 

bas du palais.

4. Monfatih :  C’est le fait de laisser une ouverture entre la langue et le palais lors de la prononciation

5. Mothlaq : L’éloquence : Les lettres qui sont qualifiées de cet attribut se prononcent avec facilité et 

fluidité ف  ر   م   ن   ل   ب  :

6. Moghan : La nasalisation, le N et le M sont des lettres nasales prononcé avec un son dégagé du nez, 

qui ressemble au cri de la gazelle qui a perdu son enfant !



الحرف المتحرك والحرف الساكن

La lettre vocalisée et la lettre non vocalisée
 أو بالضم الحرف المتحرك هو الحرف الذي تتحرك الشفتان عند النطق به، سواء تحركتا بالفتح فيكون الحرف مفتو 

ً
حا

 
ً
 أو بالكسر فيكون الحرف مكسورا

ً
.فيكون الحرف مضموما

.م الحركة أما الحرف الساكن فهو الحرف الذي تثبت الشفتان عند النطق به، لأن السكون في اللغة بمعنى الثبات وعد

La lettre vocalisée (Motaharrik = à mouvement en arabe), est la lettre dont les lèvres 

font un mouvement lors de sa prononciation.

Pour la Fatha, le mouvement de la lettre est de les ouvrir.

Pour la Kasra, le mouvement est le sourire

Pour la Damma, le mouvement est de rendre les lèvres dans une position de rond, 

labiales.

La lettre non vocalisée (Sakin) est la lettre prononcée sans exercer aucun 

mouvement par les lèvres.



أحكام الحروف المشددة

Règles des lettres Mouchaddadah (redoublées)

.الحرف المشدد مكون من حرفين متماثلين الأول ساكن والثاني متحرك وصلا ولفظا لا خطا

ون )
ُّ
ين)، ( يظن ِّ

 
ال ( الضَّ

.يتكون الحرف المشدد من حرفين ساكنين وقفا ولفظا لا خطا: في حال الوقف 

  ) ويرمز له بوضع علامة الشدة فوقه ،  (وتبَّ )، (الحقُّ )
 
(ـــــــــــــــــ

La lettre Mouchaddada ou redoublée est composée de deux lettres similaires (la même 

lettre deux fois), la première est non vocalisée (Sakina) et la deuxième est vocalisée 

(moutaharrika), lors de la liaison ( وصل) , à l’oral, mais pas à l’écrit.

ون )
ُّ
ين)، ( يظن ِّ

 
ال ( الضَّ

Lors de l’arrêt ( وقف), la lettre mouchaddada est composée de deux lettres similaires non 

vocalisées (وتبَّ )، (الحقُّ ) : . A l’écrit, le signe (  ّ) sera dessiné au-dessus de la lettre avec la 



:تنقسم الحروف المشددة إلى حروف مشددة بغير غنة وحروف مشددة بغنة 

الحروف المشددة بغنة هي النون والميم

:والحروف المشددة بغير غنة هي باقي الحروف مثل 

َن عۡبُدَُإيَِّاكَ سمح إِيَّاك  اتِح ةَِسجحسجى٥َن سۡت عِينَُو  .فلا يجب إثبات الغنة فيها، تمجسحج:الف 

Les lettres mouchaddada sont divisées en deux catégories : Avec ou sans Ghounna

(nasalisées ou non).

Les lettres mouchaddada sans ghounna sans toutes les lettres sauf le N et le M.

Exemple : 

إِيَّاكَ ن عۡبُدَُإيَِّاكَ سمح اتِح ةَِسجحسجى٥ن سۡت عِينَُو  تمجسحج:الف 
Il ne faut jamais prononcer une gounna pendant la lecture de ces lettres.
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اوَسَــمِ  كُـلًا حَـرْفَ غُـنَّةٍ بَـدَ دَاوَغُـنَّ مِيـماً ثُـمَّ نُونـاً شُــد ِ 

ـرِّ -62 ـهِّ
ْ
ظ
َ
 وأ

َ
ـة
َّ
ن
ُ
ــون  ـنْ مِّ الغ

ُ
ـيـم  ــنْ وَمِّ ن امِّ

َ
ذ دَا مَــاإِّ ِّ

ــد 
ُ
 ||ش

ْ
خ
َ
ـيَـنْ وَأ ـفِّ

حكم النون والميم المشددتين
.إظهار الغنة بمقدار حركتين وصلا ووقفا، ويسمى كل منهما حرف غنة مشدد

، (عم  )، (لهن  )
:قال الشيخ الجمزوري في تحفة الأطفال 

قال ابن الجزري في المقدمة الجزرية 

Règle à appliquer avec la Noun et la Mim mouchaddadah :

Il faut prononcer une Ghounna d’un temps doublé ( = 2t), à l’arrêt ou pendant la liaison.

La lettre est donc appelée une lettre redoublée / mouchaddad avec Ghounna.



أحكام النون الساكنة والتنوين

Les règles de noun as-sakina ن ) ) et du tanwin



النون الساكنة

 هي نون خالية من الحركة، 
ً
 ووصلا ووقفا

ً
 ولفظا

ً
.سكونها ثابت خطا

نذِر   ، وتوجد النون في الأسماء والأفعال والحروف، وتكون متوسطة ومتطرفة، وذلك نحو م  

عَلَ 
َ
ونَ، من ف نصَر  ي 
ونَ النون المتحركة سواء كانت مشددة أو مخففة، نحو يَ ( خالية من الحركة)فخرج بقولنا  نُّ م 

سْنَا، وخرج بقولنا 
َ َ
ا لم نَّ

َ
يْكَ ، وَأ

َ
 ووقفاسكونها ثابت خطا ولفظا ووص: )عَل

ً
النون التي زال ( لا

مِ 
ْ
ؤ
 ْ
م، مِنَ الم نِينَ ، والنون التي سكونها فتحركت تخلصا من التقاء الساكنين، نحو إن ارتبت 

ينَ  ِ
َ
عَالم

ْ
سكنت لأجل الوقف عليها، نحو آمن، ال



La lettre N ( ن ) non vocalisée (La Noun sakina)

C’est la lettre (ن) qui n’est pas vocalisée, dont la prononciation ne nécessite aucun mouvement des lèvres = 

Soukoune.

La Noun sakina est présente à l’écrit et à l’oral, lors de la liaison (al-Wasl) ou à l’arrêt (al-Waqf).

La Noun Sakina est présente dans : les noms, les verbes et les articles.

La Noun Sakina est présente au milieu ou à la fin d’un mot, mais jamais au début. Il est dit que les arabes ne 

commencent jamais un mot avec une lettre non vocalisée, et ne s’arrête jamais sur une lettre vocalisée !

Exemples : 

عَلَ 
َ
ونَ، من ف نصَر  نذِر   ، ي  م 

En indiquant : n’est pas vocalisée, on exclut la lettre Noun qui est vocalisée par une voyelle ou par une 

voyelle doublée (une Shadda), exemple سْنَا :
َ َ
ا لم نَّ

َ
يْكَ ، وَأ

َ
ونَ عَل نُّ يَم 

En indiquant : Présent à l’écrit et à l’oral, lors de la liaison (Wasl) ou à l’arrêt (Waqf), - On exclut la Noun qui 

est vocalisé pour éviter la succession de deux lettres non vocalisées, exemple Min-al-Mo’minine (منَ المؤمنين) :

= Minal-mo’minine In-Irtabtoum (إن ارتبتم) / = Inir-Tabtoum.



التنوين 

.التصويت : لغة 
 
ً
 هو نون ساكنة زائدة تلحق آخر الأسماء المنصرفة : واصطلاحا

ً
 وتفارقه وصلا ولفظا

 
ً
 وخطا

ً
.وقفا
 إلا على ، سميع عليم، بشيرا ونذيرا ، تلفظ حال الوصل : نحو 

ٌ
نكب)لكبيرة

 
، (يرت

ن) (  يرابش(. )سميع)، (كبيره)، أما عند الوقف فيحذف التنوين، هكذا (سَمِيع 
 من التقاء( نون ساكنة)فخرج بقولنا 

ً
الساكنين، التنوين الذي تحركت نونه تخلصا

مَد  ، بزينة الكواكب،  حَد  الله  الصَّ
َ
نحو أ

:  له تعالى نون التوكيد الخفيفة في وليكونا من قو ( تلحق آخر الأسماء)وخرج بقولنا 

نَّ 
َ
سْجَن اغِرِينَ﴾ ل﴿َي  ا مِنَ الصَّ

َ
ون
 
يَك
َ
:  من قوله تعالى( لنسفعًا)، و( ٣٢: يوسف]وَل

عًا﴿ 
َ
سْف

َ
ن
َ
اصِيَة ﴾ ل .بالفعل، فهي نون ساكنة شبيهة بالتنوين لاتصالها[١٥: العلق ]بالنَّ



Al-Tanwin

َسمح َّٰت  نَّ افاًو ج  لفۡ 
 
سجىأ

Le tanwin est le nom donné en arabe à la double vocalisation de la lettre se trouvant à la fin

des mots et dont le son résultant est celui de la lettre en question plus le son de noûn sâkina

A l’écrit : Il s’agit donc d’une double vocalisation

A l’oral : Il s’agit de prononcer le son (  ن )  non vocalisée à la fin du mot sans l’écrire.

Donc :

Le Tanwin est une Noun sakina supplémentaire qui vient s’ajouter à la fin des noms à

l’oral et lors de la liaison (al-Wasl), et qui s’en sépare à l’écrit et lors de l’arrêt (al-

Waqf).



Exemples :

- La kabiratoun-illa اسمح إِنَّه  بيِر ة َو  َّال ك  َّٰشِعِينَ ع ل ىإلِ سجى٤٥ٱلخۡ  , à l’arrêt : La kabirah

- Bashiran-wa-nathira َّٰك َإنَِّا َسمح لۡن  رۡس 
 
ن ذِيرٗاب شِيرٗابٱِلحۡ ق َِأ سجىو  à l’arrêt : Bashiraa

En indiquant : « une noun sakina », on exclut le tanwin qui est vocalisé pour éviter

la succession de deux lettres non vocalisées, exemple :

و اكبَِِبزِيِن ةَ سمح سجى٦ٱلكۡ  Bizinatine-al-kawakib = bizinatinil-kawakib



En indiquant : « s’ajoute à la fin des noms », il faut citer trois cas où elle s’ajoute à

des verbes ou à des articles tout en respectant les mêmes règles, elle est alors appelée

La Noun similaire au Tanwin, à savoir :

- Le verbe : wa-layakounan minas-saghirine

ن نََّسمح ل ي كُونٗال يُسۡج  ِنَ و  َّٰغِريِنَ م  تحجتحمسحج:يوُسُفسجحسجى٣٢ٱلصَّ
- Le verbe : Lanasfa3an-binnassiya

لَّاسمح َّمَۡل ئنِكـ  َۢاي نت هَِل ع  اصِي ةَِل ن سۡف  ل قسجحسجى١٥بٱِلنَّ تمجتحجسحج:الع 
- L’article : Ithan où qu’il est cité dans le Quran exemple :

إِذٗاسمح خ ذُوكَ و  َّٱتَّ ليِلاٗل اءسجحسجى٧٣َخ  تحمتمخسحج:الإِسۡر 



Remarque :

Dans le mot : Wa-ka-ayyine ن) ِ
ي 
َ
أ
َ
وَك ) comme dans

ي نِسمح
 
أ ك  ِنو  بِي َ م 

َّٰت ل َنَّ هُۥق  ع  انا لسجحسجىم  تمحتخمتحجسحج:عِمۡر 
Le tanwin est dessiné comme une noune Sakina, donc il est traité de même 

et respecte les règles de Noun sakina, il est présent à l’écrit et à l’oral, lors 

de la liaison (al-Wasl) ou à l’arrêt (al-Waqf).







Selon la lettre de l’alphabet qui suit la Noun sakina ou le Tanwin, il y a 4 

règles à appliquer au son Noun :

1. La clarification  / Al Ith-har الإظهار /

2. L’assimilation / Al Idgham الإدغام /

3. La substitution / Al Iqlab الإقلاب  /

4. La dissimulation / Al Ikhfa’/ الإخفاء

Ces 4 règles sont expliquées dans les vers 65 à 68 du poème Al-

Moqaddima de Ibn al-Jazari.



الإظهار الحلقي

La clarification gutturale : al ith-haar al-7alqi

 عاك هخي أ
ً
.اسرخير غازهحلما

- Al Ith-haar al halqi signifie la prononciation claire de la Noun sakina et du Tanwin sans modification (En respectant tous

les attributs du Noun) et sans prolonger la Ghounna.

- Cette règle est appliquée quand la Noun sakina / ou le Tanwin est suivi par l’une des lettres gutturales : les lettres dont le

point d’articulation est la gorge الحلقيةالحروف suivantes :

خ-غ–ح–ع-ــه–ء

Ces lettres sont présentes dans les débuts des mots suivants :

 عاك هخي أ
ً
.اسرخير غازهحلما

- Ces lettres peuvent suivre la Noun sakina dans un même mot ex. : مۡت َسمح نۡع 
 
سجىأ ou dans un 2ème mot ex. : نَۡسمح مِل َم  امسجحسجىع  نۡع 

 
تخمتمجسحج:الأ

Elles ne suivent le Tanwin que dans un deuxième mot ex. : مِينَ ر سُول َسمح
 
سجى١٠٧أ

- Exemple pratique : WaN-7ar سجى٢و ٱنۡح رَۡسمح : La noun sakina est suivi de la lettre

( (ح donc il faut la clarifier.

- Wa-JannatiN-Alfafa َسمح َّٰت  نَّ افاًو ج  لفۡ 
 
سجىأ : Le Tanwin est suivi de la lettre Hamza ء) ) donc il faut le clarifier.






